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Summary :

The Mandylion, a piece of cloth on which, according to the legend, the image of Jesus Christ had been miraculously imprinted, wasinitially kept in
Edessa of Syriaas an acheiropoietos (not made by human hands) icon of Christ. On August 151", 944 it was transferred to Constantinople as a
precious holy relic and its cult assumed a political meaning too. The arrival of therelic in the capital became areligious feast and was cel ebrated

each year on August 16

Date

early or mid-July - August 15M-16™ 944

Geographical Location

AsiaMinor - Constantinople

1. Thecult of icons and relicsin Byzantium

The cult of the holy icons was widely spread in the bosom of the Orthodox Church, especially in the period after Justinian | (527-
565) and was one of the most important demonstrations of piety of the Byzantines. Meanwhile the cult of the holy relics (holy bodies
of saints or martyrs and objects which had been sanctified through contact with them) continued undiminished throughout the Middle
Ages. In the eve of the | conoclasm the cult of relics and icons was that popular that it turned out to be a dangerous superstition and
resulted in the outbreak of Iconoclasm.

Constantinople possessed the greatest treasure of relics in the Christian Medieval world.> One of the most important relics of this
treasure was the Holy Mandylion, a piece of cloth on which, according to the legend, the characteristics of the face of Jesus Christ
were imprinted. It was considered to be an (not made by human hands) icon to which miraculous qualities were
attributed. The Mandylion was initially kept in Edessa (mod. Urfa, Turkey), where it remained after the conquest of the city by the
Muslimsin 639. It was transferred to Constantinople in the middle of the 10th century, when Romanos | L akapenos (920-944) was
emperor and Constantine VI Porphygogenetus (908-959) was co-emperor.

2. The hand-over and trandlation of the Mandylion

In 944 the city of Edessawas besieged by the Byzantines and the Arab authorities were forced to hand over the relic to general John
Kourkouas. In exchange the Byzantines released 200 Muslim prisoners and were bound by atreaty not to make any raids in the area
of the city in the future. The trandation of the Mandylion is described in detail in the Narratio de Imagine Edessena, atext which is
attributed to Constantine Porphyrogenetus and was written probably in 945, for the celebration of the first anniversary of the arrival of
the Mandylion in Constantinople.2 According to this text, along with the icon, a letter of Jesus adressing to king Abgar (king of Edessa
inthe 15 century AD, during the rule of whom the acquirement of the Mandylion is dated) was given to the Byzantines.®

The holy relic was transferred with a luxurious escort to Constantinople. The itinerary of the trandation could be in general lines
reconstructed as follows: the procession followed a 12 miles long road on foot and reached the Syrian side of river Euphrates, where
they embarked on a ship, in order to reach the city of Samosata on the opposite bank. Then it crossed Asia Minor. The last stop of
the procession was made at the Monastery of Theotokos which was at the site of Ta Eusebiou, on the river Sangarios (Theme of

Optimaton).?

It seems rather plausible that the procession did not follow the crowded diagonal road, which passed from Nicaea, but a more
eastern road which connected Sykees (Galatia) with Nicomedia. This road crossed the valley of river Gallos, and then crossed the
bridge of Justinian | on Saggarios and the northern bank of Sophon or Boane lake (Lacus Sophonensis, today Sabanca). At
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Sangarios the Mandylion was officially received by a delegate of Romanos Lakapenos, the Theophanes.

3. Reception and procession of the Mandylion at Constantinople

The reception of the Mandylion at the Byzantine capital on 15t August 944 became amagjor religious festival. The Mandylion was
initially transferred at the church of the Blachernai, where it became an object of pilgrimage and worship and then it was moved to the
chapel of the Pharos, in the Great Palace. The next day (16! August) the reliquary with the image and the letter of Jesus were |oaded
on the imperia ship (royd ), which sailed around the city and anchored outside the western wall. The escort disembarked and
entered through the Golden Gate in Constantinople, where it was received by the sons of emperor Romanos | Lekapenos, co-
emperors Constantine and Stephanos, and the patriarch Theophylaktos (933-956). The triumphal procession crossed the city, while &
big crowd attended this unique spectacle, reached the forum, which wasin front of the Augustaion, and ended at the Palace. There
the image was initially placed on the imperial throne at the hall of the and finally it was placed in the church of Theotokos of
the Pharos.”

The ceremony (arrival, procession and litany of the image), which clearly sought to sanctify the city and the state and to promote the
image as the protector of Constantinople and of the emperor, was celebrated every year on 16t August in Constantinople. The relic

remained at the imperial capital until the 131" century, when, according to one version, it was sold to King Louis XIX of France by
the Latin emperor Baldwin |1 and was transfered to Sainte Chapelle in Paris, from where it was lost (or destroyed) during the French
Revolution.

4. The political exploitation of the Mandylion by Porphyrogennetos

The trandation of the Mandylion to Constantinople was a major event which was carried out thanks to the initiative of emperor
Romanos | Lakapenos. The reception of the image by his sons and mainly its placing on the imperial throne during its litany had a
clear political meaning and aimed to connect the holy relic with the dynasty of Romanos, as akind of legalization. In reality, Romanos
| had put aside Constantine V1| Porphyrogennetos, and, having crowned his sons as co-emperors, wanted to establish a dynasty of

his own.’

A few months after the arrival of the Mandylion at the capital however, in December 944, Romanos | Lakapenos was dethroned by
his two sons, co-emperors Constantine and Stephanos, and imprisoned in a monastery on the island of Prote. In January 945
Constantine V11 Porphyrogennetos arrested and exiled the two usurpers, remaining the sole sovereign ruler and free to exercise his
imperid office. A few months later the Narratio was written, by himself or on order, in order to commemorate the first anniversary of
the arrival of the Mandylion in Constantinople. In this text the effort to present Porphyrogennetos as a pious emperor who fulfils his
spiritual duties by taking care of the obtention of holy relics and their transfer to the city is evident. The image, on the other hand, is
presented as a protector of Porphyrogennetos right to power: it is characteristic that one of the miracles of the image is made only

when a believer applauds Constantine Porphyrogennetos as the sole emperor, failing to mention the name of Romanos.®

After dl the Narratio is not an isolated example of the effort of Porphyrogennetos to exploit politically the Mandylion and its transfer

to Constantinople. On atriptych of the mid- 10th century from the monastery of Saint Catherine of Sinai we see, on the upper zone of
the left wing, king Abgar recelving the Mandylion. It has been proven that Abgar is depicted under the facial traits of

Porphyrogennetos, practically promoting the latter as the successor of the first in the possession of the holy relic.®

1. See Tabot, R. F. - Kazhdan, A., "Relics" in The Oxford Dictionary of Byzantium 111, Kazhdan, A. (ed.), (New Y ork - Oxford 1991), pp. 1779-1781.

2. Constantinus Porphyrogenitus, Narratio de |magine Edessena, Patrologia Graeca 113, col. 421-454.
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3. Thelegend for thisletter isin fact older than the one of the Mandylion and is already documented by Eusebiusin his Exxinoiactixii Iotopio (1st
half of the 4th century AD).

4. Janin, R., Les Eglises et les monastéres des grands centres byzantins : Bithynie, Hellespont, Latros, Galésios, Trébizonde, Athénes, Thessalonique
(Paris 1975), p. 93.

5. Janin, R., La géographie ecclésiastique de I'Empire byzantin | : Le siége de Constantinople et le Patriarcat Oecuménique, v. I11: Les égliseset les
monasteres (Paris 1969), p. 232.

6. Grume, V., “Léon de Chal cédoine et le canon de laféte du saint Mandilion”, Analecta Bollandiana 68 (1950), pp. 135-152. Cf. Cameron, Av., “The
History of the Image of Edessa: The Telling of a Story”, in Okeanos. Essays presented to |. Sevcenko, Harvard Ukrainian Studies 7 (1983), pp. 91-93.

7. Ostrogorsky, G., Iotopio. tov Bolavtivod Kpdrovg, vol. 2, trand. TTavayomovhog 1. (A6dva 1997), pp. 147-8.

8. Patlagean, E. “L’entrée de la Sainte Face d’ Edesse & Constantinople en 944", in Vauchez, A. (ed.), La religion civique & I’ époque médiévale et
moderne (Chrétienté et |slam), Actes du colloque (Nanterre, 21-23 juin 1993) (Coll. de |’ Ecole francaise de Rome 213, Rome 1995), pp. 21-35. Cf. also
text 2in the Appendix.

9. Weitzmann, K., “ The Mandylion and Constantine Porphyrogenitus’, Cahiers archeol ogiques 11 (1960), pp. 183-184.
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Glossary :
acheiropoietos

Icon, usually of Christ, which-according to the legend-was non-hand made. Several legends concerning acheiropoietes icons appeared in Byzantium
since the 6th c. and refer to objects which miraculously preserved the imprint of the face or the body of Christ, after having comein contact with Him.
The most famous is the Holy Mandylion of Eddesa. During the middle byzantine period most of those acheiropoietesicons of Christ are forgotten,
though many |egends emerged concerning acheiropoietes icons of saints.

parakoimomenos
The guardian of the imperia private chambers. This high office was given usually to eunuchs that were persons of confidence, since they
could not ascend to the throne. From the 9th and up to the 11th century, this office assumed a great importance and there were
napakoudpevor that played important roles in the course of the empire, such as Joseph Bringa.

triclinium
Hall for symposia where three anaklintra were placed around the three sides of a sguare table. During the Late Roman period it was the main
reception area of both houses and palaces (the term is maintained in the Byzantine era).

trireme
Anc. oblong war ship (37 m. length and 5.5 m. width) which used 170 oarsmen who sat in three levels. It could quickly cover long
distances and ram the ships of the enemy.
Byz. the largest type of dromon, powered by three banks of rowers. In “De ceremoniis” of Constantine VII, there are references to this
large type of dromon which had banks of oars for 230 rowers. The length of these large tenth-century dromons has been estimated at
60 m, their breadth at 10 m, and their height from the keel to the top of the bow and stern towers as 5-6 m. Their draft was 1.5 m.
With a displacement of more than 100 tons, these vessels could cruise at 5 knots and developed a battle speed of 7 knots.

Sources

Kowvortavtivog IMooduoyévvnrog, Narratio de Imagine Edessena, Migne, ].P. (ed.), Patrologia Graeca 113, cols. 421-454. [Edition of the text
with an english translation in Guscin, M., The Image of Edessa (Leiden-Boston 2009), pp. 8-69.]

ZxvAiting, Zovoyuc Iotopiav, J. Thurn (ed.) loannis Scylitzae, Synopsis Historiarum. (Corpus Fontium Historiae Byzantinae 5, Berlin 1973),
pp- 231-2.

Quotations
1. Transfer and litany of the Holy Mandylion

AAAQX TOU TOV ZAQAKN VAV AQX1 YO, VP’ @ TO AV TG ££0V0IAC AVEKELTO, EUUEVELY TOIG WHOAOYNUEVOLS KOLVOVTOG DELV Kal
€KMNEOLV TNV UOOXETLY, £ENEL TG TTOAEWS TO TIULAADETTATOV ATIELKOVIOUA KL TO XOLOTOYQAPOV ETUTTOALOV Kol TEOG Tt Evtavba
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dtexouileto.

KAl d1) v 000V davvovTeg, ol Tadta Emipepdpevot Tov Evpoatny katéAapov [...] 1) yao vade, ued’ 11g tov Evdpoatnv mepaiwbnvat
avTOIG TEOVKELTO, £TL TTEOG Ta TG Lueiag OQuIlopévn péen, we pdvov eloABov v avt ol émiokomoL v Belav elkdva Kol TV
ETUOTOANV ETUKOMLLOUEVOL, ETLTOD OAAOL TOVG OTATLOTAS KATEXOVTOG, EEaiPVNG XWOLS EQETWV XWOIS TOV KLPEQEVOVTOG 1) EAKOVTOG
TEOG TNV AVTLTEQAS KATNQE YV HOVW TQ Oeie kuPegvwpévn fovAnuatt, 6 d1 tovg moooTuxdvTag kat ovTag anaviag Oaupovg
EMANowOoE kal EKTANEEWS Kal EKOVTAG TapaXwENoaL TV EKmepPLy Emeloev:

EvteDBev KataAapupavovot 1 Zapdoata ol twv Gpegopévwv dudkovor foav d¢ O TV Zapooatwy Kot 0 e Edéone axteevg kat O
TOVTOV MEWTOTQEOBVTEQOG Kol ETeQOL TIVES TwV eVAAPBe0TéQwWV XQLOTIAV@Y, OI¢ Kol 6 ToD &unea DTNEETNS ovvny, 0¢ &mo Pdung
KATwVOUALeTo: EvtavOa i tivag fuéoag xoovoToprioavtec MOAA@Y ékeloe DAVUATWY YEYOVOTWY iXOVTO TG 000D KAl T&ALY
amepa Bavuata ETeAeito €v 1) 60 VIO NG LEEAS ElkOVOG KAl TG €MLOTOANG ToD XQLoToD |[...]

1dN 00V 1O TTOAD TG 0d0L dlxvvoavteg HO&vVoLOL kal elg TNV TG Utepaying Oeotdkov povny, 1) 1 Evoefiov katovopaletoal €v T
twv Ontipatwy Aeyopéve tvyxavovoav Oépatt [...]

) TEUTITY) €T dEKATT) TOD AUYOVOTOL PUNVOG 0LVIOWS TV BACIAEWV TNV E0QTIV AYOVTWYV TG LETAOTATEWS THG AELTAQOEVOL Kal
BeountoQog év TQ Mavoéntw TavTns kata BAaxéovas va, mept delAng oplac katéAaBov €keloe ol TV TIpiwV TOVTWV didkovoL Kol
ATeTEON &V T UMEQWE VKNI TOD TOLOVTOL Delov Vo 1) £vdov éxovoa TNV elkOva Kol TV EMOTOATV KIBwWTOG: Kotk
nEooeAB0VTES ol Baoideis EEwbev TavTV TeBAOUIWS HOTTACAVTO TEOOKLVIOAVTEG, ELTO HETA TLUNG Kal dogudoiag kail
AQUTIADWYV TLX VOV TIEOG TV PACIAELOV TEONV TAVTNV dlakopioavtes oLV avT) katéAaBov ta Bacidewa kal v T €xeloe Oelw
va@, 0¢ P&og wvouaoTal iowg dix T0 olov LHATIOV AapmEov kekaAAwmniobat, avTov TEQLTTWS TAvTV &dTéDevTOo:

) O& lkvoupévn) Tawv MUeQ@V, NTIG EEKAIOEKATI) TOD UNVOG 1)V, et aidoD¢ kal eDAaPelag TAALY TOV AOTTACTUOV KAl THV
TIEOOKVVNOLV MOLCAEVOL KAl AaovTec avTiv EkelOev ol Te Lepei kai ol vealovteg PaoiAels — 0 yaQ YéQwv oikovog dU doBévetav
KateAelmeTo — peta PaApwy Kal Duvwv kol daPtAovg Tov Gpwtog dix The mEog BaAaooav kKabBodov eic v BaoiAelov Toujonv
av01c €vOEpevoL, TNC MOAEwWS €V XO@ OXEDOV TNV elpeTiav TTOLOVHEVOL, (Vo TEOTOV TV dalwot) TO &oTL diax Th¢ év OaAdoon)
TOQELAG AVTNG, £€KTOG TOV TEOG dVOLV TelXOUG TNG TTOAEWS TPoowEMicONoTav: évOa ¢ vews éxPavtes eComoovVTeG of Te PaciAelg
KAl TAVTEG Ol TG Yegovoiag BOVANG KAl 0 TWV LEQWV KATAQXWV HETX TTAVTOG TOD TNG EKKANTIAG TTAT|QWOUATOS T1) TEOOTKOVOT)
d0oLP0oRix WG AAANYV KIPWTOHV, HAAAOV D¢ KAl DTTEQ TAVTNV, TO TAV AYLWTATWV KAL TV PQOVEOV OKEDOS MAQETEUTOV KAl T&
€KTOC TOL Telxoug péxXoL NG Xouomg deABovteg ITOANG: elta ékelBev EVTOC YEYOVOTES TOD AOTEOG HETA HETEWQWV PAAUWILDV KAl
VHVWV Kl OOV TVEVHATIKOV KAL ATIEIQOV AAUTADWV HWTOG TNV TTAVINHOV OUYKQOTODVTES TAQATIOUTIV DLt HEOTG TG TOAEWS
TV TTORELAY DUJVVOV, AYLAOUOD peTAAABELY kal KQETTOVOS 00£€VOoUG TNV MOALY Dl TOUTO MLOTEVOVTES Kal aPAafn kal andednTov
lg Tov alwva ovvnENOfoecbat Tob d¢ oxoA&LovTog OXAov TEOG TV B€av CLUVTEEXOVTOC KAl MWOTEQ KUHATA Lok TOD djov
MOAAAX OO eV KIVOLUEVOL TE KAl CLVEEEOVTOS AVOQWTIOG TIG TAG BATELS TTAQELUEVOS Kol ATOEVTIG ATIO XQOVOL HAKQOD TOIG OlkeloLg
dLKOVOLG ETEQEDOUEVOGS dlavEDTr TTEOG TO TNV Oelav eikdva dLegxopévnv detv kat dpa ) 0éq mapaddEws VYW ELS Kol Yvoug
loxvEoToMBEVTa TV BATEWVY AVTOD Tot OPLEA TEOTEDQALLEV [...] TNV TEO TOD AvyovoTeiov Tolvuv GpOATAVTES AYOQAV OL TG
AV YVREWG EEaQXOL KAl TG eVOelaG GOV LIKEOV TTOOG T AdLX TTAQEKVEVTAVTES TO THS Oelag Loding 0ol émwvupov tegov
KATAAAUBAVOLOL TEUEVOGS KAl TV AdVTWV TOD IAaoTnEIlov €VTOg TNV TiHiay eikova kal TV €MoToATV dntotifevtar évtavba dé
TAVTOG TOD THG EKKANOIAG TTATQWUATOG TTROOKLVITAVTOG KAL T& EIKOTA TIUoavTog EENABOV TAALY €xelBeV HeTa TOD GOQETOL TOD
LEQOV 0oL TEAODVTEG TV TEO0DOV Kal T TV PaciAeiwV KATaAaPOVTES dvakToa €V 1@ kat énwvupiav TouAivew Xouo émi Tod
BaotAelov Bpdvov, év @ Tepl TOV peyloTwy XonuatiCewv elwdaot, Tnv Belav elkdva Téwg WOEVOLOLY AYLOON VAL TAVTWS KL TIV
AVAKTOQIKTV KB €DV Kol DIk toovVNG OHOD KAl XQNOTOTNTOG EMLEIKQWS HETADODVAL TOIG €Tl TAVTNG €peCOUEVOLS OVK ATTELKOTWS
TUOTEVOAVTEG: EKTEVODG D& oLVIIOWG Yeyovuiag denoews 11001 HeTd TV TAVTNG CVUTANEWOLY EvTeDOev TAALY 1] Oela elcwVv kai év
T TEOENOEVTL TOD PAQOL Va® €V TQ deELQ TEOG AVATOAXS AViEQwON KAl dveTéOn néet eig dOEaV MOTWY, elc PvAakTV BactAéwv
Kal eig aopaAelav OANG TS MOAEWGS KAl TS TOV XOLOTIAVAV KATAOTATEWG.

Constantinus Porphyrogenitus, De imagine Edessena, 49-64, Patrologia Graeca 113, col. 448-452.
2. The prophecy on Porphyrogennetos' sole rule of in one of the miracles of the icon

1dN 00V 1O TTOAD TG 0dOL dlxvvoavtes HO&vVoLOL kal elg TNV TG Utepayiag Oeotdkov povny, 1) tax Evoefilov katovopaletoal €v @
twv Ontipuatwyv Aeyopéve tvyxavovoav BEpate év 1¢ vag d& ToD TOLoVTOL PEOVTLOTIELOL AYLOTIQETIWG 1] TV TEQATOVQYOV ELKOVA
KkUMTOLOA OTKN EvamotiBetat Kal ToAAOL TEooeADOVTEG €€ elAkQLVOUG dlaBéoews Ao TV olkelwv VOowV idBnoav- évOa katl
Tic TROOoNABeV VIO da{HOVOg EVOXAOUHEVOG... TEAOG kal Tdde olovel amedoifalev «amoAaBe», Aéywv «KwvotavtivovmoAig do&av
Kkal xapav xat o0, Kwvotavtive TTogpugoyévvnte, v facideiav oov»- kal tovtwv onoéviwv iabn 6 avOowmog katl ameAvon
oA XN et TG ToL datipovog émbéoews.
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Constantinus Porphyrogenitus, De imagine Edessena, 53-4, Patrologia Greaca 113, col. 448-9.
3. The story of Mandylion from the Arab's perspective

Enl'année 331 [15 sept. 942 - 3 sept. 943], les armées grecques arriverent dans le Diyar Bekr, réduisirent en captivité un grand nombre
de ses habitants et s'étant emparés d'Arzan, dévastérent la totalité du pays et arriverent pres de Nisibe. Ils demanderent aux
habitants de leur remettre la sainte image du «mandil» conservée dans 1'église d'Edesse avec lequel N.-S. Jésus le Messie s'était essuyé
le visage et sur lequel les traits de sa face étaient restés imprimés.

Les Grecs leur offrirent, s'ils leur livraient ce «mandil», de mettre en liberté, parmi les prisonniers musulmans qu'ils détenaient entre
entre leurs mains, le nombre qu'ils leur indiqueraient. On écrivit a ce sujet a Muttaqi a Bagdad. Le vizir Abu 'I-Hasan b. Mugqla
présenta au calife la lettre qui venait d'erriver en ce sens, et lui demanda de lui indiquer ce qu'il devait faire. Muttaqi lui ordonna de
convoquer les qadis et les jurisconsultes, de leur demander une consultation juridique a ce sujet et d'agir suivant leur réponse.

Le vizir fit venir ces personnages ainsi que ‘Ali b. ‘Isa et les principaux fonctionnaires de I'administration. Il les mit au courant de la
lettre qui était arrivée au sujet de l'affaire et leur demanda leur opinion. Il y eut alors une longue discussion. L'un des assistants
exposa la question du «mandil»; il dit qu'il était depuis trés longtemps dans I'église d'Edesse et que jamais aucun roi de Rum ne 'avait
encore réclamé. Le lui remettre, disait-il, serait humilier 1'islam, alors que les Musulmans méritent plus que quiconque de posséder le
«mandil» de Jésus (‘Isa) - que le salut soit sur lui! - “Alib. “Isa dit qu'il était bien plus nécessaire et méritoire de delivrer les prisonniers
musulmans et de les faire sortir du pays des Infideles ou ils endurent toutes sortes de souffrances et de maux. Un grand nombre des
assistants se rangerent a son avis et il conseilla, avec plusieurs qadis des Musulmans, d'échanger, contre le «mandil» les prisonniers
musulmans au pouvoir des Rum, puisque le gouvernement ne pouvait rien pour eux et n'avait aucun moyen de les arracher aux
mains de I'ennemi. Le vizir fit rédiger un acte en ce sens et le fit signer par tous les assistants. Puis, il le présenta a Muttaqi, qui
ordonna de rédiger la réponse prescrivant aux habitants d'Edesse de se conformer a cette décision.

Le traité fut conclu entre les habitants d'Edesse et les Rum aux conditions suivantes: les Rum remirent aux gens d'Edesse deux cent
Musulmans qu'ils avaient faits prisonniers, s'engagérent envers eux a ne pas faire a 'avenir d'incursions dans leur pays et conclurent
avec eux une paix perpétuelle.

Les Rum prirent possession du «mandil» et 'emportérent a Constantinople, ou il fut intoduit le jeudi ler du mois de Ab (aofit).
Stéphane, son frére le Patriarche Théophylacte et Constantin fils de I'empereur Romain, se rendirent a la Porte d'Or pour y recevoir le
«mandil». Il fut apporté a la grande église de Sainte-Sophie (Agia Sufia), précédé de tous les dignitaires de I'empire, qui marchaient en

tenant de nombreux cierges a la main; de 13, il fut transporté au Palais (al-Balat). Cette cérémonie eut lieu dans la 24° année du régne
de Romain I'ancien, empereur conjointement avec Constantin, fils de Léon.

From the work of the Arab historian Yahya ibn Sa'id, in Vasiliev, A., Byzance et les Arabes, vol. II: La dynastie Macedonienne (867-959),
Deuxieme partie: Extraits des sources arabes [= Corpus Bruxellense Historiae Byzantinae 2.2], transl. H. Gregoire and M. Canard (Bruxelles
1950), pp. 91-92.



